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Abstract: Both the theoretical and practical elements of translation studies are addressed by the
science of translation. The goal of translation theory is to theoretically describe the phenomenon of
translation.

In the linguistic theory of translation, contact between communicants who speak different
languages is established through translation as a sort of voice communication. The implications of this
theory basis is macrolinguistics, which includes all of its new branches, including psycholinguistics,
sociolinguistics, text linguistics, communicative linguistics, etc.
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Generally speaking, translators have two options for translating: direct translation, often known as
literal translation, and oblique translation. In some translation tasks, it might be possible to translate
the message from the source language into the target language element by element because it is based
on parallel categories (in which case we can speak of structural parallelism) or parallel concepts
(which are the result of metalinguistic parallelism). However, translators may also spot “lacunae” —
gaps in the target language — that need to be filled in with comparable words or phrases in order to
maintain consistency between the two messages. However, it is also possible that certain stylistic
effects cannot be transferred into the target language without disrupting the lexis or the syntactic order
due to structural or metalinguistic incompatibilities. In this situation, it is accepted that more
complicated methods must be used. These techniques, known as oblique translation approaches may
initially seem strange but can give translators tight control over the accuracy of their work. The next
listing has oblique procedures after the first three direct ones.

Direct methods of translating: Borrowing (transcribtion, transliteration, and transcoding). Borrowing
is the simplest approach of all translations for filling a gap, typically a metalinguistic one (such as a
new technical procedure or unidentified notion). It wouldn't even be worth talking about in this context
if translators didn't occasionally need to employ it to achieve a stylistic effect. For instance foreign
terminology might be used in order to provide a translation with a sense of the culture of the source
language.

Loan translation. Loan translation (calque) is a unique type of borrowing in which a language takes an
expressive form from another but then literally translates each of its components.

As a result, the language either gains a new method of expression through a lexical loan or a structural
loan, which adds a new construction to the language while maintaining the syntactic structure of the
target text. The following borrowing categories can be distinguished:

loan words properly - words taken from a different language and assimilated to a certain degree;

loan translation —1) (Process) borrowing by literally translating words (often one portion after another)
or word combinations, or by modeling terms after foreign patterns; 2) (result) Translation loans
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(calques) - words and idioms created from material already in the English language but using literal
word patterns from another language by the way of word-for-word or morpheme-for-morpheme
translation.

semantic borrowings/loans — The phrase refers to the establishment of a new meaning in an English
word as a result of the influence of a closely comparable word in another language.

Translation loans are literal translations of specific foreign words or idioms, word for word (or
morpheme for morpheme). The phrase “to take the bull by the horns” (Latin), “fair sex” (French),
“living space” (German), etc., are examples of phrases where the idea has been borrowed from a
foreign language but is conveyed using native lexical units. Early in the Old English era, several Latin
translation loans entered English, such as Sunday (solis dies). There are translational borrowings from
Indian languages, including “pipe of peace,” “pale-faced,” ‘“masterpiece,” “homesickness,” and
“superman” from German.

Literal translation. Literal translation, sometimes known as word-for-word translation, is the direct
conversion of a source text into a text in the target language that is grammatically and idiomatically
suitable with the translator’s sole responsibility which is being to adhere to the linguistic rules of the
text.

Translators must use oblique translation techniques if, after attempting the first three procedures, they
feel that a literal translation is unsuitable. When a message is considered unacceptable, it must either:
give a different meaning when translated literally; have no meaning at all; be structurally impossible;
lack a corresponding expression in the target language’s metalinguistic experience; or have a
corresponding expression but not in the same register.

Oblique translation. These translation strategies are used when a intellectual or struOctural aspects of
the language cannot be translated directly into another language. That is both the source language and
the target language in this instance. A translator should utilize the most appropriate oblique translation
approaches if a word cannot be translated into the target language without changing the content or
meaning of a statement. The oblique translation strategies include transposition, modulation,
reformulation or equivalence, adaptation, and compensation.

1.Transposition. This method changes the order in which the pieces of speech are processed when they
are translated to a target language. Although it has an impact on spoken meaning, the translation is not
exact word for word. It might be described as shifting the word to preserve the meaning of the original
language. This is usually common if the language pair is English and French. Transposition is the ideal
translation method to use because these two languages cannot be directly translated word for word
while preserving the original meaning. This is because English and French have different grammatical
structures.

2. Modulation. This is a method that makes sure the translation provides the identical meaning in both
languages through utilizing phrases that differ but provide the same meaning and context in a
statement. These strategies alter the semantics of the source language and frequently affect its point of
view. The translator can use this strategy to adjust the original or intended point of view and thought
process while still keeping the message and not introducing a new component that may be strange or
awkward to the target reader. It can be used within the same language as well as in conjunction with
other languages.

3. Reformulation or Equivalence. This is a strategy commonly utilized by translators when they come
across expressions that cannot be translated directly into other languages since doing so would affect
their original meaning. The translator must express a message in a different way when using this
technique. It is a difficult process since you must be fluent in both languages in order to know what to
substitute for any expression or advertisement slogan when translating it to a target language. The
process is inventive, but not necessarily simple. This is one strategy that | can assure you that
translators dislike using because it is quite easy to complicate things using this technique.
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4. Adaptation. This is a strategy, as the name implies, that permits the adaption of terms familiar in
multiple languages that have the same meaning in another language. What we mean by adaptation is
when something that is distinctive to one language culture is expressed in a different form that is
familiar or appropriate to another language and culture. It represents a complete transformation in
terms of cultural and environmental factors. If not used with someone who is interested and knows
what they are doing, this strategy may not provide the greatest answer to a problem. When a
circumstance in the source culture does not exist in the target culture, the cultural reference must be
changed.

5. Compensation. You should be able to understand the compensation technique in the same
manner you understand the meaning of the word compensation. This is a tactic employed when
something cannot be translated and the lost meaning is compensated for elsewhere in the statement to
make it make sense. A wide range of language pairs benefit from the compensatory strategy.

All of these strategies are useful for translators in a variety of situations. Depending on the issue you
face as a translation, you should be able to determine which technique will be most effective in
delivering correctly translated materials.
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